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The Implementation Panel is pleased to submit a copy of the first 
Annual Report on the Implementation of the Nunavut Land Claims 
Agreement. This Report covers the activities undertaken during the 
period of July 9, 1993 to March 31, 1994 by the Nunavut Tunngavik 
Incorporated, the Territorial Government, Canada as well as by the 
Nunavut Wildlife Management Board and the Nunavut Implementation 
Training Committee. 

The Agreement stipulates that this Report shall be tabled in the 
Legislative Assembly by the Premier of the Territorial Government 
and in the House of Commons by the Minister of Indian Affairs and 
Northern Development and with Nunavut Tunngavik. 

Yours Sincerely, 

~imona Arnats aq-Barnes 
Nunavut Tunng vik Incorporated 

Lois Leslie 
Nunavut Tunngavik Incorporated 

Terry Henderson 
Canada 

MakWarren 
Territorial Government 
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APPENDIX: GLOSSARY 
OF ACRONYMS 

BRIA Baffin Regional Inuit 

Association 

DIAND Department of Indian 

Affairs and N orthem 

Development 

DFO 

DIO 

Department of 

Fisheries and Oceans 

Designated Inuit · 

Organization 

HRDC Human Resources 

Development Canada 

HTO Hunters and Trappers 

Organization 

IAC Implementation 

Advisory Committee 

IHT Inuit Heritage Trust 

NITC 

NPC 

Nunavut 

Implementation 

Training. Committee 

Nunavut Planning 

Commission 

NSDC Nunavut Social 

Development Council 

NTI Nunavut Tunngavik 

· Incorporated 
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ANNEXE:· 
GLOSSAIRE 
DES SIGLES 

CAN Commission d' ame­

nagement du Nunavut 

CCMO Comite consultatif 

de la mise en oeuvre 

CDSN Conseil du developpe­

ment social du Nunavut 

CGRFN Conseil de gestion des 

ressources fauniques 

du Nunavut 

CMO Comite de mise 

en oeuvre 

CNFMO Comite du Nunavut 

charge de la formation 

pour la mise en oeuvre 

DRHC Developpement des 

ressources humaines 

Canada 

FPI Fiducie du patrimoine 

inuit 

MAINC Mil)istere des Affaires 

indiennes et du Nord 

canadien 

MPO · 

NTI 

Ministere des Peches 

et des Oceans 

Nunavut Tunngavik 

Incorporated 
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FOREWORD 
The Implementation Panel is 

pleased to present the first ·annu­

al report on the imple~entation 

of the Nunavut Final Agreement, 

which came into force on 

July 9, 1993. 

Information compiled in this 

report was obtained from 

Nunavut Tunngavik Incorporated, . 

departments of the federal and 

territorial governments and 

those boards and committees 

which were established during 

the reporting period. The report 

attempts to highlight the accom­

plishments and difficulties 

encountered in the implementa­

tion of the Agreement from the 

date of ratification to the end of 

the first fiscal year, March 31, 

1994. 

This is the largest land· claim 

agreement in Canadian history. 

The Implementation Panel 

acknowledges the formidable · 
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AVANT-PROPOS 
Le Comite de mise en oeuvre 

est heureux de presenter le premier 

Rapport annuel sur la mise en 

oeuvre de I' Accord sur les revendi­

cations territoriales du Nunavut, qui 

est eiitre en vigueur le 

9 juillet 1993. 

Les renseignements contenus 

dans ce rapport ont ete fournis 

par la Nunavut Tunngavik 

Incorporated, certains ministeres 

federaux et territoriaux et les con­

seils et comites qui ont ete crees au 

cours de la periode visee: Le rap­

port a pour but de faire ressortir les 

realisations de meme que les diffi­

cultes qu' ont connues les respon­

sables dans la mis~ en oeuvre de 

I' Accord de sa date de ratification 

jusqu'a la fin du premier exercice 

financier, le 31 mars 1994. 

L' Accord sur les revendications 

territoriales du Nunavut constitue le 

plus important accord du genre dans 

l'histoire du Canada. Le Comite 

de mise en oeuvre reconnait le 

include board training, land 

management and administra­

tion training, and training for , 

implementation planning), 

and completed an initial lands 

management and administra­

tion training needs study. 
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• a etabli un programme de bo1,1r­

ses d' etudes postsecondaires a 

!'intention des Inuit du Nunavut; 

• a etabli les besoins de formation 

prioritaires pour la mise en 

oeuvre (p. ex. formation des 

membres des conseils et com­

missions, formation en adminis­

tration et en gestion fonciere, 

formation en planification de la· 

mise en oeuvre) et a acheve les 

etudes initiales sur les besoins en 

matiere de formation dans les 

domaines de l' administration et 

de la gestion des terres. 



<ILL...) '1c-Q.a-<1'ibncf"c.....Jnb nro-a-b 

J\7'b\n..7'1>a.7'Gb )a-b; 

• NTPdc.....J J\r<JGbffr'Gb(l>c..l>Gb)C 

<IJc-.Ga-GJC t>Gb 'ib)b\a-b bnLt~c...a-b; 

• ~GPc..l>Gb)C .Da.<>Lf"" LPcncr' O'" Gib 

Llc-Q.a-<l'io-Glb Q.O"C'"L'ib .Da.<>Lf""; 

• Ll.D'i,O"b <1Nb/Gbccc..1>Gb)C a..c..l>nbdc, 

nn~Gr'L~o-~...J Jo-l>GbLlc.....Jnb 

Llc-Q.a-<lb\.Dc.....J [>Gbn..<IGb)Gbcc~nb; 

• ~GPbf"c..l)Gb)C Ll.Dtf r'c..C)G\Gb\'i,.i)C 

Llc-Q.o-<IGb<C..c-?nb\a-b P a.l>7'a-b 

'16~nb\a-b; <1LL...J 

• Gbl>t\c..l)Gb)C Ll~a.a-<IGb(l>~b,c 

)<lb\Ga.GO"Gb('tJ~o-b (}G...J <]l)c._C(~C 

Llc-Q.o-<IGbn(l>o-'i,rc, .DQ.C'"li...O" GJC.....J 

Llc-Q.o-<l'ib([>7n._<lc-C, <l)c-Gbncr' o-GJC.....J 

Lic-Q.o-<l'ib([>r<lc-C), <]LL...) Gbl>t\c...­

[>Gb)C Gb.D 'ib Lic-Q.a-<l'ibncr'r<lb, Gb 

.DO.C-li...O'"Gjc.....J <ll>c..C(a-GJt.....J. 

installed financial manage­

ment systems; 

• received and managed the 

$13 million Implementation 

Training Trust; 

• assisted in the development of 

a DIO designation process, 

and held workshops on DIO 

responsibilities and obligations; 

• with NTI, facilitated the 

development of the Implemen­

. tation Advisory Committee; 

• established the Nunavut 

Training Network; 

• undertook a public relations 

campaign with Inuit in the 

Nunavut Settlement Area by 

conducting radio interviews, 

distributing pamphlets and 

other written materials, and 

visiting schools; 

• established a Nunavut Inuit 

post-secondary education 

scholarship program; and 

• identified priority implemen­

tation training needs (which 
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fonctionnement, a embauche .du 

personnel a temps plein et a . 

installe des ~ystemes de gestion 

financiere; 

• a re~u et gere les 13 millions de 

dollars au titre de la Fiducie de 

formation pour la mise en oeuvre; 

• a aide a l' elaboration du proces­

sus de designation des OID et a 

tenu des ateliers· sur les respon-

. sabilites et les obligations des 

OID; 

• a, de concert avec la NTI, facilite 

la mise sur pied d'un comite 

consultatif sur la mise en oeuvre; 

• a etabli. un reseau de formation 

dans la region visee par le regle­

ment du Nunavut; 

• a, de concert avec les Inuit de la 

region visee par le reglement du 

Nunavut, lance une campagne de 

relations publiques au coilrs de 

laquelle on a eff ectue des entre­

vues radiophoniques et des visites 

dans les ecoles et distribue des 

.depliants et d'autres documents 

ecrits; 

<>d<I Lic..l>~c <l)c-'ibncr" O" Gib. (GP C 

Gdc..l>'trb,b)C /'l<IGcr 'i,Lcr-b <lb(?GbC( -

c..l>'tc CL'P a....Ja.'i,rcJGb J\7b,r'i,a-b 

/\c-n..a.r1c-~nb <JLL...:> '1b~Gbnra.r1<1~nb. 

.<J~Go'.ib)GbGbC(c..f)Gb)Gb hc..c-<la- <ILL..:> 

c..l>'i,rLL. <]LL_, r1c- <1~Ga.?C1>c..1>Gb)C 

L~Lo- Gb:O'ib Lc-Lb,o-b Pa.l>7o-c.....:> 

~Gfbf"r<ib, Gb, /bb'17~nr,-v_,nb . 

Pr'<lo- Cdc.....,J t)LJ<]?(l>c..l>Gb)C 

<1rr1c <>do.er (Gbfcrb 9- 'tJ~a-b 

<]'tr Go-G~<1Gb <IJc-V,,La-b. 1>~ JC · 

<l)c-Gbncf"~c..C'"<]~crb Gbl)~\Gbnl>~JC, 

. crn.V)JC r1<>'tJ<l?nb\Cnj)c <]LL..:> 

l>Gbl>r'n..cn<l'ibC(G_,rc /\~'c-<]~Lic 

challenge facing all parties in 

the task of implementing the 

numerous provisions of the 

Agreement. The first nine 

months have seen an extraordi­

nary level of activity as the 

parties have organized them­

selves to fulfil their individual 

and joint responsibilities. That 

period has also been marked by 

difficulties, including delays in 

appointments to ~ertain boards 

and transition teams, and dis­

agreements over the drafting of 

legislation and the choice of 

funding arrangements for insti­

tutions of public government. 

Overall, much has been 

accomplished in the first nine 

months of implementation. As 

Implementation Panel members, 

we look forward to meeting the 

challenges which lie ahead and 

reporting progress to govern­

ments and the people of 

Nunavut in the years to come. 

5 

formidable defi qui attend toutes 

les parties chargees de mettre en 

application les nombreuses dispo­

sitions qu'il renferme.·Les neuf 

premiers mois, etape au cours de 

laquelle les parties se sont struc­

turees pour s' acquitter de leurs 

responsabilites fodividuelles et 

conjointes, ont ete marques par un 

niveau extraordinaire d' activites . 

Cette periode a aussi ete ponctuee 

· de difficultes, y compris les . 

retards dans la creation de certains 

conseils et de certaines equipes de 

. transition de meme que les dif­

ferends au sujet de la redaction de 

la legislation et du choix des 

ententes de financement pour les 

institutions de gouvemement public . 

• Dans l' ensemble, de nombreux 

progres ont ete realises au cours 

des neuf premiers mois du proces­

sus de mise en oeuvre de I' Accord. 

A titre de membres du Comite de 

mise en oeuvre, nous nous enga­

geons a relever les defis qui se 

presentent a nous et a faire rapport 



. Paul Okalik 
.aa.Y )"'\.LNdc b)7t'bnr"'rc 

. Nunavut Tunngavik Incorporated 

Lois Leslie 
.aa.'/c )"'\.LNdc b)7t"bnr"'rc 
Nunavut Tunngavik Incorporated 

6, 

· Terry Henderson 
ba.cr 

aux gorivememen!s interesses_ et 

aux habitants du Nunavut sur les 

progres qui seront realises au cours 

des annees a venir. 

Government of Canada 
Gouvemement du Canada 

Mark Warren 
.aa.cr'<lr L~Lbdc 
Territorial Government 

Gouvernement territorial 

. Lena Evic-Twerdin c-a. /J.N- )<IGC-

Nowicki '/n..c a.MP ba.(1>< 

/J..a!J.C b)7t>-Gbnr'\,LO:o-c; Mary Wilman 

rl>n.. M'':LQ, GfGfGb(_, '\,r /J..a!J.C 6)7 -

<ll>c..o-<IGL'\,Lc, (ILL_, !J.Gbba.lJ.7%_ 

nc~nb, Pa.l>7c-n..o-GJ<-_, ~,r'\,L~Gb-

a.Lr o-Gb LPCo-GJC 6Lr7l>~b~o-b; 

.• f:.b~c..l>'b)C DIO-o-b a...:>a.f:.Vo-GJC, 

. director of the corporation and a 

trustee of the Implementation 

Training Trust. 

The NITC consists of the 

following seven members: Lena 

Evic-Twerdin, from Nunavut 

Tunngavik Incorporated, Dennis 

Lyall, from the Nunavut Trust, 

Fred Nowicld, from the Govern­

ment of Canada, Conrad Pilon, 

from the territorial government, 

Joy Suluk, · from· the Keewatin 

Inuit Association, Wilf Wilcox, 

from the Kitikmeot Inuit 

Association, and Mary Wilman, 

from the Baffin Regional Inuit 

Association. Jose Kusugak, now 

President of NTI, was a founding 

member of the NITC. 

. During the reporting period, 

the NITC: 

• selected a three-person execu­

. tive committee; 

• developed a mission statement 

and operating principles, 

hired foll-time staff,· and 
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aussi a titre de directeur de la 

societe' et de fiduciaire de la 

Fiducie de formation pour la mise 

en oeuvre. 

Le CNFMO se compose 

des sept membres suivants : 

Lena Evic-Twerdin, de. la Nunavut 

T:unngavik Incorporated; Dennis 

Lyall, de la Fiducie du Nunavut; 

Fred Nowicki, du gouverneinent 

du Canada; Conrad Pilon, du gou­

vernement territorial; Joy Suluk, 

· de l' Association des Inuit de la 

region de Keewatin; Wilf Wilcox, · 

de l' A~sociation des Inuit de la 

region de Kitikmeot; et Mary 

Wilman, de I' Association des Inuit 

de la region de l'ile de Baffin. 

L' actuel president de la NTI; Jose 

Kusugak, a ete l'un des meinbres 

fondateurs du CNFMO. 

Au cours de la periode visee par 

le present rapport, le CNFMO : 

• a mis sur pied un comite directeur 

· forme de trois personnes; 

• a elabore un enonce de mission 

et s' est donne des principes de 



SUMMARY OF ACTIVITIES: NUNAVUT· 
IMPLEMENTATION TRAINING COMMITTEE 

RESUME DES ACTIVITES: COMITE DU NUNAVUT 
CHARGE DE LA FORMATION POUR LA MISE 
EN OEUVRE 

The Nunavut Implementation -

Training Committee was created 

to maximize the Agreement's· 

benefits for Inuit through the 

implementation of training pro­

grams and ~ervices. The NITC 

will identify training needs aris­

ing from the Agreement, pre­

pare a, training plan to meet 

these needs, and co~ordinate the 

implementation of the training 

plan. 

The NITC is a non-profit. 

· organization, incorporated on 

Aug1:1st 5, 1993. Each member 

of the Committee also acts as a 
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Le Comite du Nunavut charge 

de la formation pour la mise en 

oeuvre (CNFMO) a ete cre6 pour 

accroitre au maximum les 

retoinbees de l' Accord pour les 

Inuit par l'intermediaire de la mise 

en oeuvre de programmes et de 

services de formation. Le CNFMO 

etablira les besoins de formation 

decoulant de l' Accord, preparera 

un plan de formation pour les satis­

faire et en coordonnera la mise en 

oeuvre. 

Le CNFMO est un organisme 

sans but lucratif qui a ete constih1e 

legalement en societe le 5 aout 

1993. ~hacun de ses mernbres a git 

· _ ~c...11 9-r, 1993-r. 

INTRODUCTION 

On May 25, 1993, the 

Nunavut Final Agreement was 

· signed in Iqaluit, NWT, by rep-

- resentatives of the Tungavik 

Federation of Nunavut, the 

Government of Canada and the 

Government of the Northwest 

Territories. The Nunavut Land 

Claims AgreementAct (Bill_ 

C-13 3) received royal assent 

in Parliament on June 10, 1993 

and carrie into force on 

July 9, 1993. 

The claim to Aboriginal title 

by ~he Inuit of the eastern Arctic, 

as· represented by Tungav1k 

7 

Le 25 mai 1993, les represen­

tants de la Federation Tungavik du 

Nunavut, du gouvernement du 

Canada et du gouvernement des 

Territoires du Nord-Ouest ont 

signe a Iqaluit, T.N:-0., I' Accord 

sur les revendications territoriales . · 

du Nunavut. La Loi concemant 

l 'accord sur les revendications 

territoriales du Nunavut (projet de . 

loi C133) a rec;u la sanction royale 

au Parlement le 10 juin 1993 et 

est entree en vigueur le 9 juillet 

de la meme annee. 

_La revendication du titre ances­

tral sur ce territoire par les Inuit de 

I' Arctique de l'Est, representes par 



• a..Lf""a5b .oa..GbG...)nb <l°"rnr~rb 

350,000 Pc:.f(o-b p<(n..bJo-b 

(Llk-c 136,000-°"J~C) <ILL..) <>d­

a..o- 35,257 Pc:.fCo- l>7~Go-<IGo-bd( 

i:i(~b,)Gb)C; 

• A.oLLn..c trlc-l>Gb(l>o-<JGb)C L<1Lo­

. <11>c_ncf"Gbcbnb ~L~c-n..a-1>< 

• <J°"Ja..r<lr'\{ib)C .oa..r ti_;r 

Cn..l>r...) a..o-c-LGb .oa..<>c L:i...)<lo-; 

• Pa..l>7o-b <IPc-Gb(l><T<IGb)C $580 

r c-<lo-b, Jcr11><1'-c-<l...)nb l>Pl>C 14 

<ldo-°"LO.o-b (bnc.....)r Pa..l>7c <1,;nra..-

7Gb)C $1,173 ic-<Jcrb); 

• $13 f c-<Jc,-b j\(G<T<)•Gb)C i:ic-o.CT<JGb_ 

ncr' c,-GJC «Cl>~b~crb; 

Federation of Nunavut, involved 

the largest number of claimants 

and the largest geographic area 

of any COfl?.prehensive land 

claim in Canadian history. 

Today, there are approximately 

· 19,000 Inuit in the central and 

eastern Northwest Territories, 

described as the Nunavut 

Settlement Area which includes 

approximately 1,900,000 squar~ 

kilometres in the Northwest 

Territmies ( one fifth of the total 

land mass of Canada), in addi­

tion to adjacent offshore areas. 

Inuit constitute over 80 percent · 

of the population in the Nunavut . 

Settlement Area. 

Features of the Agreement 

include: 

• title to approximately 350,000 

square kilometres (136,000 

square miles) of land, of 

-which 35,257 square kilome­

tres (14,000 square miles) 

include mineral rights; 
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la Federation Tungavik du 

Nunavut, touchait le plus grand 

nombre de requerants et visait la 

plus vaste region geographique 

dans toute l'histoire des revendica­

tions territoriales g1obales· au 

Canada .. Aujourd'hui, environ 

19 000 Inuit vivent dans les parties 

est et centrale des Territoires du 

Nord-Ouest, la region vi~ee par le 

reglement du Nunavut, qui couvre 

une superficie approximative de 

1900 000 kilometres carres 

(1/5 de la masse continentale totale 

du Canada), exception faite des 

zones extracotieres adjacentes. Les 

Inuit forment plus de 80 p. 100 de 

la population de _la region visee par 

le reglement du Nunavut. 

Parmi les points saillants de 

l' Accord, notons: 

• le transfert aux Inuit de titres 

de ·propriete sur environ 

350 000 kilometres carres 

( 136 000 . milles carres) de terres 

.dont 35 257 kilometres carres 

the Bowhead Whale Sub~ 

Committee held its first meeting 

in Rankin Inlet on March 26, 

1994. 
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Enfin, on a amorce les travaux 

de planification de l'Etude des 

connaissances des Inuit sur les 

baleines boreales, et le sous-comite 

sur la baleine boreale a tenu sa 

premiere reunion a Rankin Inlet, 

le 26 mars 1994. 
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ceremony for Board members 

was held on January 25, 1994, 

and the Board met four times 

during the reporting period. 

Due to delays in appointing 

members to the Board, no 

research activities were initiated 

in .1993-94, and only $100,000 

in funding was used. 

During .the reperting period, 

financial and administrative 

management procedures were 

developed for implementation in 

1994-95, and plans were made 

for the selection of an interim 

office in Iqaluit. Consultation 

was begun in all three adminis­

trative regions in order to solicit. 

recommendations on the loca­

tion of the permanent office. 

The drafting of job descriptions 

and w~ge and benefit packages . 

began, and staffing is planned 

for the end of summer 1994. 

Planning began for the 

Bowhead Whale Study, and 
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periode visee par le present rap­

port, I' organisme a tenu quatre 

reunions .. 

En raison des retards dans la 

nomination des membres du 

Conseil, aucune activite de 

recherche n' a ete entreprise en 

1993-1994 et seulement 100 000 $ 

ont ete depenses. 

Au cours de la periode visee par 

le rapport, on a etabli des proce­

dures de gestion financiere et de 

gestion administrative qui doivent 

entrer en vigueur en 1994-1995. 

On a aussi elabore des plans pour 

le choix d'un bureau provisoire a 

Iqaluit. A cet egard, on a amorce 

des consultations dans les trpis 

regions adininistratives pour 

recueillir des recommandations 

relativement a I' emplacement du 

bureau permanent. La redaction _ 

des descriptions de fonctions, 

l' elaboration du regime de 

remuneration et d' avantages 

sociaux et le processus de dotatiori 

sont prevus pour la fin de l'ete 1994. 

• Lie.. 'l.Lcrb J\('i_,nb L<>Lo- Pa.l>7'ib(- . 

n..7"t,ra.crb . l)<ib,J<J_, "LJC, 1)77Gcr<J'ia.'iJ,:;._, 

.DQ.O"b L<>LJ'ibcrb 6Lr7l>~crb; 

• Ll.oilc t>Gb?\l'.icr<J'ib)C .oa.Llc 

<J)Gb(l)'id"ur<<rc ~L~'icr<JGo.'iJC 

<lr'°"r~c...., .DO.~< L'.l..,<Jcr:· _<ILL_, 

· • J\'ibd7'i~<Jbd( <J)c5bncr'a.r<l'io-<J'ib)C 

.oa.'>Lr L<>L('id<-_,rc a..Lr o-n..7°"ra.crc 

<JLL_, <INCl>r'L~n)c 

Li'tr'i,cr'i\bnb. 

• equal representation of Inuit 

with government on joint 

management boards related to 

. wildlife management, land 

use planning, environmental 

assessment and the regulation 

of water use; 

• the right to harvest wildlife on 

lands and waters throughout 

the Nunavut Settlement Area; 

• financial compensation pay­

ments of $580·million; payable 

over 14 years ( totalling 

$1.173 billion with interest); 

• the $13 million Training Trust 

Fund; 

• a share of government royalties 

from oil, gas and mineral 

development on Crown lands; 

• a right of first refusal on sport 

and comme~cial development 

of renewable resources in the 

Nunavut Settlement Area; and 

• a commitment to recommend 

legislation to establish a 

· Nunavut government and 

territory. 
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( 14 000 milles carres) sont vises 

par des droits d' exploitation des 

mineraux; 

• la representation egale des Inuit 

et des representants du gouverne­

ment aux conseils mixtes lies a 

la gestion des ressources fau­

niques, a I' amenagement du 

territoire, al' evaluation environ­

nementale et a la reglementation 

de !'utilisation des eaux; 

• le droit de recolter les ressources 

fauniques terrestres et aquatiques 

dans toute la region visee par le 

reglement du Nunavut; 

• le versement, a titre d'indemnisa­

tion financiere, d'une somme de 

580 millions de dollars, 

echelonnee sur une periode de 

14 ans (1,173 milliard de dollars, 

comprenant les interets); 

• l'etablissement d'une Fiducie de 

formationpour la mise en oeuvre 

(13 millions de dollars); 

• une part des redevances gou­

vernementales provenant de la 

mise en valet.ff du petrole, du gaz 
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J\,\-<IJnr c..l>%c,,rc <>d<lc: 
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r''>LJ<1?nb"rb ~GPl,N\c-l>~nb; 

• Lc-L G~(IC nnc;Gb(l>,"-c-<IGdC...,rc 

Nd~c..l>Gb)C Gbl>~" sbnc llb~nr­

o-<IGLrc .obnGo-GJC ~Gfbr'r-bdc; 

Implementation Training Plan, 

and attempts to resolve any dis­

pute that arises between desig­

nated Inuit organizations and 

government regarding the imple­

mentation of the Agreement. 

The first meeting of the 

Panel was held in Ottawa on 

November 9, 1993 with subse­

quent meetings on January 13 

and March 9, 1994. , 

While Panel members contin­

ue to struggle with the nature 

and scope of the Panel's role in 

discharging its Article 3'1 man­

date, the Panel is able to boast a 

number of accomplishments over 

the reporting pe1iod. During this 

period, the Panel: 

• established a reporting process 

to monitor implementation 

expenditures and activities; 

• verified and adjusted the 

schedule of annual implemen­

tation funding to a fiscal year 

.basis; 
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designees (OID) et le gouvemement 

relativement a la mise · en oeuvre de 

!'Accord. 

Le Comite a tenu sa premiere 

reunion a Ottawa le 9 novembre 

1993 et s 'est reuni deux fois par la 

suite, les 13 janvier et 9 mars 1994. 

Malgre les differends qui les 

opposent quant a la nature et a la 

portee de leur role dans !'execution 

de leur mandat en vertu du chapitre 

37 de I' Accord, les membres du 

Comite ont raison de s' enorgueillir 

d'un certain nombre de realisations. 

Ainsi, au cours de la periode visee, 

le Comite : 

• a etabli un processus de rapport 

pour surveiller les activites de 

mise en .0!3uvre et les depenses 

connexes; 

• a verifie le calendrier du finance-:­

ment annuel au titre de la rnise 

en oeuvre et l' a ramene sur la 

base de I' exercice financier; 

• a recommande la reaffectation de · 

1993-1994 a 1994-1995, d'une 

part importante des fonds de 

• M6'n)c <1'\,rGo-Gb $ 
~Gpb(l)Cn<IGo-°"L.oc 

.00.'>Lr ~L~c-n..u~JC 
<ll>c_C/~C bfllr""t.r°:.oc 

.00.'>Lr Ac-LLbl\~bJc-n..r"c 
bfl Lr"~c.. "t.r°:.oc 

63,899 

• ll./a.nb $13,000,000 
J\c-LLb\ Gb)c-n...crGJC 

* Pa.1>7( <I"%· '\,re ~<;Pb(l>c..l>'b)C 
<l'~JJC ta.)l:ta.tf <JPC)'ib(\-<la-"l.r°".iJc 

Government of the 
Northwest Territories 
• to fulfil its $ 1,144,181 * 

responsibilities under the · 
Implementation Contract 

Nunavut Tunngavik Incorporated 
• for the Interim $ 487,560 

Emolment Committees/ 
Appe·als Committee 

• for verification $ 63,899 
of the French version of the 
Agreement 

Nunavut Wildlife 
Management Board 
• to fulfil its $ 100,000 

responsibilities under the 
Implementation Contract 

• lump sum $ 500,000 
for the Bowhead 
Knowledge Study 

• lump sum $11,000,000 
for·the Wildlife 
Research Fund 

Nunavut Trust 
• for capital 

transfer payment 
• resource 

royalty payment 

$81,428,496* 

$ 1,260 

Nunavut Implementation 
Training Committee 
• lump sum for $13,000,000 

Implementation Training Trust 

* Reference amounts were adjusted to 
fiscal year and to the rate of inflation. 
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Gouvernement des 
Territoires du Nord-Ouest 
• execution des 1 144 181 $* 

responsabilites en vertu du 
Contrat' de rnise en oeuvre 

Nunavut Tunngavik Incorporated 
• cornites d'inscription 487 560 $ 

provisoires/cornite d' appels 
• verification de la 63 899 $ 

version frarn;aise de I' Accord 

Conseil de gestion des 
ressources fauniques du Nunavut · 

.. • execution des 100 000 · $ 
Tesponsabilites en vertu du 
Contrat de mise en oeuvre 

• montant forfaitaire 500 000 $ 
au titre de l'Etude des 
connaissances des Inuit 
sur les baleines boreales 

• montant 11 000 000 $ 
forfaitaire au Fonds de recherche 
Sur les ressources fauniques 

Fiducie du Nunavut 
• paiements de 81 428 496 $* 

transfert en capital 
• redevances sur 1 260 $ 

l' exploitation des res sources 

Comite du Nunavut charge de la 
· formation pour la mise en oeuvre 
• versement 13 ·ooo 000 $ 

forfaitaire a la Fiducie de forma­
tion pour la mise en oeuvre 

*Les montants ont ete rajustes en fonction de 
l' exercice financier et du taux d'inflation. 



The Branch provided secre­

tariat services to the Imple- · 

mentation Panel; began the 

development of an automated 

activity tracking system; 

arranged for the reallocation of 

implementation resources; and 

maintained regular contact with 

federal government departments. 

Implementation funding was 

provided_during the reporting 

period as follows:· 
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relatives a l' execution des obliga­

tions du gouvemement federal en 

vertu de l' Accord releve de la 

Direction generale de la mise en 

oeuvre des ententes relatives aux 

revendications du MAINC. Cette 

derniere est egalement responsable 

des ententes de financement avec 

le gouvernement territorial, la NTI 

et tous les organism es de mise en 

oeuvre crees conformement a 
l'Accord. 

La Direction generale a fourni . 

des services de secretariat au 

Comite demise en oeuvre, a amor­

ce l' elaboration d'un systeme 

automatise de suivi des activites, 

a pris les mesures necessaires 

a la reaffectation des ressources 

destinees a la mise en oeuvre et 

a entretenu des contacts reguliers 

avec les ministeres federaux. 

Voici la ventilation des fonds 

qui ont ete verses au titre de la 

mise en oeuvre de I' Accord au 

cours de la periode visee par le 

present rapport : 

bnLr"7c.. "tf crb (NITC), 

'ibl>r"L'ibC(f>n~LJC M°c-<l~crb 

• /\rr"c...l>Gb)C Pa.1>'7.L\C Ll...)a.a.nb 

)cr7f>GdC....)rc <J)Gh)b~C ~L~crb 

~'icrGJC (bnc....)rc <Ir ;nNc $11.5 

r c-<lcrb), ~L~m.crGJC <ll>c...cr'r"c 

bnLr"b~'\,rc nc-7f>~cr )<)'ib(C; 

• 1>'b'ibnrbncr'c..1>'ib>c. nc-'71>~G6GJC....)J 

'bnLr"b~crb <l.l'.l<' 7~Cl>~crb 

~GPbn(Nb~crb; 

• <1~JcL nn,vL~Gb'id':.:iJ ~GPc...t>Gb)C 

l)Gb vLcn<JGb)rb; 

• 'ibl>r"~c..l>Gb>C Pa.1>'7nc bnLr".l 

)c,-71)~b~C '6.onr <Ir ;nr~b~-
1)'\.L'\,Le; <Pl..) 

• 1>'ib'ibnr'ibccc..1>Gb)C rbbncrb 

• recommended the reallocation 

from 1993-94 to 1994-95 of 

substantial unexpended imple­

mentation funds designated 

for institutions of public gov­

ernment in accordance with 

the Implementation Contract; 

• initiated and attended the first 

meeting of the Nunavut 

Wildlife Management Board 

(NWMB), during which Panel 

members hosted an orienta­

tion w~rkshop and arranged 

for a draft work plan for the 

Board's consideration; 

• initiated the drafting of articles 

of incorporation for the 

resource management transi­

tion teams; 

• met regularly with representa­

tives of the Nunavut 

Implementation Training 

Committee (NITC) to 

exchange information regard­

ing the status of the Inuit 

!rnplementation Training 
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mise en oeuvre non utilises 

reserves aux institutions .de gou­

vernement public, conformement 

au Contrat d~ mise en oeuvre; 

a organise la premiere ·reunion 

du Conseil de gestion des 

res~ources fau_niques du Nunavut 

(CGRFN) au cours de laquelle 

ses membres ont tenu un atelier 

d' orientation et pris les disposi­

tions necessaires pour qu'un plan 

de travail soit soumis a I' examen 

du Conseil; 

• a amorce la redaction ·des articles 

_de constitution pour les equipes 

de transition chargees de la 

gestion des ressources; 

• a rencontre regulierement les 

representants du Comite du 

Nunavut charge de la formation 

pour la mise en oeuvre 

(CNFMO) en vue d' echanger 

· des renseignements sur, l' etat 

- d'avancement de l'Etude sur les 

. hesoins en formation des Inuit 

pou:r la mise en oeuvre et des 

· travaux d' elaboration du Plan de 



Study and development of 

the Implementation Training 

Plan;· 

• re~ommended parment into 

trust of the lump-sum Wiidlife 

Research and Bowhead 

Knowledge Study funds 

(totalling $11.5 million), 

pending the appointment of 

members to the Nunavut 

Wildlife. Management Board; . 

• initiated a communications 

and consultation process to 

arrive at joint nominations to 

the Arbitration Board; 

• developed a format and 

process for the prep~ration of 

. an annual report on imple­

mentation; 

• undertook a review of the 

appropriateness of levels of 

honoraria to be paid to mem­

bers of implementing bodies 

· created or to be created under 

the Agreement and Imple­

mentation Contract; and 
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formation pour la mise en 

oeuvre; 

• · a recommande le versement, 

dans un compte en fiducie, 

d'un montant forfaitaire de 

11,5 milHons de dollars au titre 

.de l'Etude sur la recolte des 

res sources· fauniques dans le 

Nunavut et de l'Etude des 

connaissances des Inuit sur les 

baleines boreales, en attendant la 

nomination des membres du 

Conseil de gestion des ressources 

fauniques du Nunavut; 

• a lance un proces~us de commu­

nications et de consultation en 

vue de proceder a des nomina­

tions conjointes a la Commission 

d' arbitrage; 

• a elabore une presentation et un 

pr.ocessus pour la preparation du 

rapport annuel sur la mise en 

oeuvre; 

• a entrepris 1' examen du caractere 

approprie du bareme des hono­

raires devant etre verses aux 

membres des organismes de mise 

DEFENCE 

The Department of National 

Defence completed an analysis 

of the Agreement and identified 

all departmental and Canadian 

Forces obligations and tasks relat­

ed to it. The Department complet­

ed a draft policy on Aboriginal 

land claim agreement implemen­

tati9n, and a work plan to com­

plete a departmental/Canadian 

Forces action plan for the 

Agreement. These plans are sched­

uled for approval by July 1994. · 

FEDERAL COORDINATION 
OF IMPLEMENTATION 
ACTIVITIES 

The co-ordination of activities 

to fulfil federal obligations under 

the Agreement is the responsibility 

of the Claims Implementation 

Branch at DIAND. The Branch 

is also responsible for funding 

airangements with the territorial 

government, NTI and all imple­

menting bodies established by 

the Agreement. 
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visee par le reglement du Nunavut. 

Lors de cet atelier, les participants 

ont res;u d~s explications sur les 

procedures gouvernementales 

d'administration des terres de la 

Couronne et ont eu l' occasion de 

discuter d' administration des terres 

de la region visee par le reglement 

du Nunavut. 

MINISTERE DE LA DEFENSE 
NATIONALE 

Le ministere de la Defense 

nationale a acheve }'analyse de 

· l' Accord et cerne toutes ses fonc- . 

tions et obligations ainsi que celles 

des Forces armees canadiennes. 11 

a aussi acheve la redaction d'une 

· ebauche de politique sur la mise 

en ·oeuvre des ententes sur les 

revendications territoriales des 

Autochtones ainsi que s_on plan 

d' action et celui des Forces armees 

canadiennes relativement a 
I' Accord. L'approbation de ces 

plans est prevue pour juillet 1994. 

COORDINATION FEDERALE 
DES ACTIVITES DE MISE EN 
OEUVRE 

La coordination des activites 
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<l)c5bW( (~..GJC bltl>~C b..oc-rLt­
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. progrnm to define these lands 

will be implemented over 10 

. years, with an estimated cost in_ 

1992 of $26 million. 

All sur~ey work required 

during the first year neared 

completion, and was expected to 

be complete by July 9, 1994 

( the anniversary date of the 

Agreement). The descriptive 

map plan program which must 

be complete by July 9, 1995 

was on schedule at the end of 

March 1994. 

In November 1993, DIANO, 

in conjunction with NTI, held a 

workshop in Yellowknife on 

land administration in the 

Nunavut Settlement Area. 

The workshop explained 

government procedures in the 

administration of Crowri land, 

and gave participants the 

chance to discuss the land 

administration in the 

Nunavut Settlement Area. 
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amorce la delimitation des par­

celles que le Canada doit'transferer 

aux Inuit et l' etablissement du 

cadre de delimitation essen.tiel a la 

gestion de ces terres. L' Accord 

vise 1 155 parcelles de terres. Le 

programme_ d' arpentage en vue de 

la deiimitation de ces terres s' eche­

lonnera sur ime periode de 10 ans. 

Le cout des travaux a ete evalue a 

26 millions de dollars en 1992. 

Tous les travaux d' arpentage 

prevus pour la premiere annee 

sont presque acheves. En fait, on 

s'attend ace qu'ils soient tous 

termines d'ici le 9 juillet 1994 

(date d'anniversaire de !'Accord). 

A la fin de mars 1994, les travaux 

. d' etablissement des plans car­

tographiques descriptifs qui 

doivent etre acheves au plus tard le 

9 juillet 1995 se deroulaient selon 

le calendrier prevu. 

En novembre 1993, le MAINC, 

de concert avec la NTI, a tenu a 
Yellowknife un atelier sur l'admi- _ 

nistration des terres· de la region 

• addressed the. issue of delays . 

in appointments to imple­

menting bodies created by the 

Agreement and Implementa- · 

· tion Contract. 
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en oeuvre, crees conformement a 

l' Accord et au Contrat demise 

en oeuvre ou _devant I' etre; 

• a regle le probleme des retards 

dans la nomination des membres 

des organismes de mise en 

oeuvre, crees conformement a 
I' Accord et au Contrat de mise 

en oeuvre. 



bnLr1>~nb 7.o<ln.. 1994-r. 

bl~l>~b~C <>d<JC. ~L~c:-n..c,-GJC 

)"'i,Lb\"LLC b)7~Gbnr'\,LO.c,-b,. !Nrc 

nc:-,.1>~c ba.c1>< L<>L 'tL<Tb, ~Cl>r'Gb 

bnL~~c:..'\,r~ (NITC), 

Ar<JGbnc1>c..1>Gb)C <JLr' 1993-r, 

HIGHLIGHTS 

POINTS SAILLANTS 

• The Nunavut Wildlife 

Management Board, which 

functions as the main instru­

ment of wildlife management 

in the Nunavut Settlement Area, 

was established and then held 

its first meeting in January 

1994. There are nine members 

on the Board: four appointed 

by the three regional Inuit 

associations and Nunavut 

Tunngavik !ncorporateq, three 

by Canada, one by the terri­

torial government, and an 

interim chairperson chosen 

by the Board members. 
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• Le Conseil de gestion des 

ressources fauniques du Nunavut, 

principal organisme de gestion 

des ressources fauniques dans la 

region visee par le reglement du 

Nunavut, a ete cree et a tenu sa 

premiere reunion en janvier 

1994. Il est compose de neuf 

rnembres dont quatre sont nommes 

par les trois associations inuit 

regionales et par la Nunavut 

Tunngavik Incorporated, trois 

par le Canada, un par le gou­

vernement territorial et un 

demier, choisi par les membres 

du conseil qui agit a titre de 

president interimaire. 

Lcr'r 1994-r. 

plans, handbooks and maps, 

newsletters· and other materials 

for the Ellesmere Island and 

Auyuittuq National Park Reserves 

and the proposed North Baffin 

National Park. Parks Canada 

funded the translation and print­

ing of the Inuit Archaeology 

Conference proceedings. 

In Auyuittuq and North 

Baffin National Park Reserves, 

prel~minary research began 

on the potential for carving 

stone. In North Baffin, this work 

included community 

consultation. 

LAND AND WATER 
MANAGEMENT 

The Legal Surveys Division 

of Natural Resources Canada 

began to define the parcels to be 

· transferred from Canada to the 

Inuit, and to create the essential 

boundary framework required to 

manage these lands. There are 

1,155 parcels of land associated 

with the Agreement. The survey 
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au sujet de l'identification et de la 

reconnaissance de l'histoire des 

Inuit. 

Pares Canada a traduit et 

imprime des brochures, des plans 

de gestion, des guides, des cartes, 

des bulletins et d' autres documents 

pour les reserves de pares natfonaux 

de l'Ik d'Ellesmere et Auyuittuq et 

. pom le projet de pare national de . 

la region Nord-de-l'Ile-de-Baffin. 

Pares Canada a finance la traduc­

tion et l'irnpression des actes de la · 

Conference sur l' archeologie inuit. 

On a arnorce des recherches 

preliminaires sur le potentiel de 

pierre a sculpter dans les reserves 

de pares nationaux Auyuittuq et de 

la region Nord-de-l'Ile-de.,Baffin. 

Dans la region Nord-de-f'Ile-de­

Baffin, ces travaux se sont accom­

pagnes c;le consultations aupres des 

collectivites. 

GESTION DES TERRES 
. ETDESEAUX 

La Division des leves officiels 

de Ressources naturelles Canada a 
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benefit agreement for the 

· proposed national parks by 

consulting with affected com­

munities and participating in 

discussions with the territorial 

government, Human Resources 

Development Canada, the 

Department of Indian Affairs 

and Northern Development and 

the Baffin·Region Inuit 

Association (BRIA). 

. Parks Canada, in concert with 

the territorial government, 

· worked with the community of 

Pond Inlet to develop ways to 

document Inuit_ history and inte­

grate the results in community 

and regional data bases for the 

proposed North Baffin National 

Park. For Auyuittuq, consulta­

tions began on restoration of 

Kivitoo grave sites. Parks Canada 

also consulted with BRIA, NTI 

and communities on identification 

and recognition of Inuit history. 

Parks Canada translated and 

printed brochures, management 

44 

vue de la negociation d'une entente 

sur les repercussions et les avan­

tages pour les Inuit des pares 

nationaux proposes en consultant 

les collectivites touchees et en 

participant a des discussions avec 

le gouvemement territorial, 

. Developpement des ressources 

humaines Canada, le ministere des 

Affaires indiennes et du Nord 

. canadien, et l' Association des Inuit 

de la region de Baffin . 

Pares Canada, de concert avec le 

gouvernement territorial, a col­

labore avec la collectivite de Pond 

Inlet a I' elaboration de fa9ons de 

. documenter l'histoire des Inuit et 

d' integrer les resultats aux bases de 

donnees regionales et communau­

taires pour le projet de pare natio­

nal de la region-Nord-de-l'Ile-de­

Baffin. Dans le cas du pare natio­

nal Auyuittuq, on a amorce des 

consultations sur la restauration 

des lieux de sepulture de Kivitoo. 

Pares Canada a aussi consulte 

I' Association des Inuit de la region 

de Baffin, la NTI et les collectivites 

bc-o-<l'bn(l>a-'\ra.(Tc 'bl>t>""~ 'a-,rh, 

<JLL_, nc-Q.a-<J'ibnc1>a-.,,ra.a-b 

~,Pbr''W71>c....,n\ 6Lrr<1<;6 <;bc.,,rc...., 

bc-o-<l'h(l)~b~C A<>\-<JCn<J<;dc....,rc. 

<;bnLt'"'ic...c b.onc C\-Ll)-!C . <JLL_, 

L<>LbdC .Da.cr'<lr ba.Cr..., PLLb)'ib_ 

n<;b;inb. 

• b.onc b'bba.b7Gb)c-n..a-'JC 

bnLt'"'ic..c ~'ifb(l>c...l>'ib)C C\<)<J~ 

1994-r· nb~<;dc....,rc b'bba..il7'i<Tl"6 

<;bl>t'"~ 'ib(l>a.r'<J<ib)(Tb bc..bd'\La-b 

23-r <l'\r'ic?r l>'bl>r'l>~a-b. 

bnLt'"'ic...c PLl.n'ibn'ibGb)C .oa.<>Lr 

J\c-LLb~'ib)rnJC bnL~'ic..'\ra.(Tc 

<JLL_, PLLb),bn<;b;inb 

nGbba.b7'ib)c-n..a-'r A<>'c-<lncr't'"cr 

ba-cr, n.oc-n..~ )Gbbd'o-..., ba.cr, 

.ocN<J< L<l"t.La-...:,. 

• .oa.<>c )"'\.LC\'\.LC 'ib)~'bnr'\,rc 

nb~,bnGb~nb .oa.<>Lr J\c-LLb~'ib)­

c-n..~c bnL~'ic... "t,ra.crc ~Pbr'c...l>'ib)C 

Gb.D<;b a....:>a.bVGbCCa-<J'iL'\LC b.onc 

bY't'"'ibnr'\,ra.crc nc-71>-!b~crb 1994-

95-r. 

• ~Pb(l)-.;;!Gbc...l>'ib)'ib Lc-Lc-n..t'"b~crb 

Lc-Lbdc J\'id7bdc....:, ~P°l.cr<JGL( 

· • The Nunavut Implementation 

Training Committee, which 

· was established in August 

1993, is responsible for 

directing the Inuit Imple­

mentation Training Study, 

developing the Implementation 

Training Plan and overseeing 

its fulfilment. The Committee 

has a membership of five Inuit 

representatives, and one mem­

ber each from, the territorial 

and federal governments. 

• The Inuit Labour Force 

· Committee was formed in 

February 1994-to assist in the 

completion of the labour force 

analysis under Article 23 of 

the Agreement. Committee 

. members include representa­

tives from the Nunavut 

Implementation Training 

Committee, Human Resources 

Development Canada (HRDC), 

the Department of Indian 

Affairs and Northern 
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. • Le Comite du Nunavut charge de 

la formation pour la mise en . 

oeuvre, qui a ete cree en aout 

1993, a pour responsabilites de 

realiser l'Etude sur les besoins 

en formation des Inuit p~ur la 

mise en oeuvre et d' elaborer le 

Plan de formation pour la mise 

en oeuvre et d'en surveiller 

l' execution. II compte cinq 

representants inuit, un represen­

tant du gouvernement territorial 

et un representant du gouver:­

nement federal. 

• Le Comite de la main-d'oeuvre 

inuit a ete mis sur pied en fevrier 

1994 pour aider a l' achevement 

de !'analyse de la main-d'oeuvre 

inuit, prevue au chapitre 23 

de l' Accord. II compte des 

representants du Comite du 

Nunavut charge de la formation 

pour la mise en oeuvre, de 

Developpement des ressources 

humaines Canada (DRHC), du 

ministere des Affaires indiennes 
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Development (DIAND) and 

the territorial government. 

• With the assistance of the 

Nunavut Implementation 

Training Committee, Nunavut 

Tunngavik Incorporated 

developed a designated Inuit 

organization designation plan· 

for implementation in 1994-95. 

• The Legislative Working 

Group was stmck to assist in 

the development of legislation 

to establish the institutions of 

public g<;lVernment created 

under the Agreement. ( the 

Nunavut Water Board, the 

Nunayut Impact Review 

Board, Nunavut Planning 

Commission and the Surface 

Rights Tribunal). 

• The Inuit Heritage Trust 

(IHT) was established and 

had its first meeting in April 

1994. The Trust, made up of 

four Inuit trustees appointed 

by Inuit organizations in the 
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et du Nord canadien (MAINC) et 

du gouvernement territorial. 

• Avec l'aide du Comite du 

Nunavut charge de la formation 

pour la rnise en oeuvre, la 

Nunavut Tunngavik Incorporated 

a elabore un plan de designation . 

des organisatio~s inuit designees, 

1eque1 devrait etre mis en appli­

cation en 1994-1995. 

• Un groupe de travail. sur la legis­

lation a ete mis sur pied pour 

aider a l' elaboration des lois 

necessaires a l' etablissement des 

institutions de gouvernement 

public creees en vertu de 

l' Accord, a savoir, I' Office 

des eaux du Nunavut, la 

Commission du Nunavut chargee 

de !'examen des repercussions, la 

Commission d' amenagement du 

Nunavut et le Tribunal des droits 

de surface. 

• La Fiducie du patdmoine inuit 

(FPI) a ete creee et a tenu. sa 

premiere reunion en avril 1994. 
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Commission and the Canada-

. Greenland Joint Commission on 

Beluga and Narwhal. With 

. regard to domestic interjurisdic­

tional matters, the Department 

sponsored Inuit participation at 

a meeting of the Northern 

Shrimp Advisory Committee,· 

and participants were briefed on 

the management of the east 

Hudson Bay beluga and on the 

1994 Atlantic Ground Fish Plan. 

Parks Canada undertook a 

polar bear study in Auyuittuq 

National Park Reserve to pro­

vide harvest data information 

for the NWMB and outpost 

camps. 

HERITAGE 

As required under the 

Agreement, the National 

Archives of Canada received 

documentation relating to the 

ratification vote process. 

Parks Canada prepared for 

negotiations on an Inuit impact 
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participation des Inuit aux reuni_ons 

de la Commission baleiniere 

internationale et de la Commission 

rnixte Canada/Groenland sur le 

beluga et le narval. En ce qui a 

trait aux questions intergouverne_­

mentales interieures, le niinistere a 

parraine la participation des Inuit a 

une reunion du Cornite consultatif 

sur la crevette du Nord dans le 

cadre de laquelle les participants 

ont rec;u de !'information sur la 

gestion du beluga de l'Est de la 

Baie d'Hudson et sur le Plan de 

gestion du poisson de fond de 

I' Atlantique pour 1994. 

Pares Canada a realise une etude 

sur l' ours polaire dans la reserve du 

pare national Auyuittuq afin de 

recueillir des donnees sur la recolte 

pour le CRFN et les camps eloignes. 

PATRIMOINE 

Conformement a l' Accord, on a 

fourni aux Archives nationales du 

Canada les documents relatifs au 

processus de ratification. 

Pares Canada s' est prepare en 
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the Nunavut Wildlife 

Management Board, and 

addressed its obligations under 

· the marine areas (Article 15) 

and entry and access (Article 21) 

provisions of the Agreement. 

The Department also partici­

pated as a non-voting observer 

at two NWMB meetings. 

The Department used its 

implementation resources to 

develop stock status briefing 

material for the NWMB and to 

address some. of the manage­

ment concerns that hunters and 

trappers associations will be 

raising with the NWMB. Stock 

assessment focused on arctic 

char in the Kitikmeot and 

Keewatin regions, and on arctic 

char, Greenland halibut (turbot) 

and beluga whale in the Baffin 

region. 

. The Department sponsored 

Inuit participation at meetings 

of the International Whaling 
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Oceans (MPO) a etabli des rapports 

avec le Conseil de gestion des 

ressources fauniques du Nunavut 

et s'est acquitte de ses obligations 

en vertu du chapitre 15 (Zones 

marines) et du chapitre 21 (Entree 

et acce.s) de l' Accord. En outre, il 

a participe a deux reunions du 

CGRFN en tant qu' observateur 

sans droit de vote. 

Le Ministere a utilise ses 

ressources de inise en oeuvre pour 

elaborer des documents d'informa­

tion sur l' etat des stocks a_l'inten­

tion du CGRFN et pour regler 

certaines preoccupations que les 

associations de chasseurs et de 

trappeurs s' appretent a presenter au 

CGRFN en matiere de gestion. On 

a procede a l' evaluation des stocks 

d' ombles chevaliers dans les 

regions de Kitikrneot et de 

Keewatin ainsi que des stocks 

d' ombles chevaliers, de fletans du 

Groenland (t~rbot) et de belugas 

dans la region de Baffin. 

. Le Ministere a parraine la 

/J.c-'ibdr""J'-_, )~'\L~cr-b. 

• /J...oc-n.t" JGbbdc ba. er <ILL_, ..oo.Y 

)""I.LNdc b)~t""c;bnr',,rc <1.,,r.,bnrb)C 

tib~Gbnr.,,cr-"JC_ · "Pn'rt>c 1><1c-cr-<Jcr-b 

~GP~Cl><>'-c-<l~"b"cr-<l"LC ..oa.1>< 

<J)Gb(l>cr-'\L..oc C/J.bcr-. <JLL__, 

~Gpb(l)~'ibc..l>Gb)'ib c;pnc;rl>c 

l><lc-cr-<Jcr-b ..oa.1>< <l)Gb(l>cr-<J'icr-'\Lcr-b 

bnLt"cr-b, l>c;bc;bnc;bc;bccc;cr-<lc;b)C 

/J...o"Lcr-bc c;pnc;r1>ca-\ L~Lcr-..,, 

..oa.fb. <l)?L~cr-L...) Gbl>t"Lcn<lc;cr-<IGL( 

<J~Ga.?Cl>cr<J'ib)C ,pnc;rl>c 

l><Jc-cr-<Jcrb • 

Nunavut Settlement Ar~a, will 

play an important role in the 

management of archaeologi­

cal sites and specimens and 

the development of govern-

. ment policy and legislation on 

archaeology in the Nunavut 

Settlement Area. 

• Nunavut Tunngavik 

Incorporated began organizing 

regional workshops t9 be held 

in the fall of 1994 regarding 

the establishment of the . 

Nunavut Social Development 

Council (NSDC). The role of_ 

the Council will include 

researching, publishing and 

distributing information on 

. social and cultural issues and 

advising government and Inuit 

on social and cultural policies, 

programs and services. 

• The Department of Indian 

Affairs and Northern 

Development entered into a 

contribution agreementwith 
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Constituee de quatre · fiduciaires 

nomnies par les organisations 

inuit de la region visee par le 

· reglement du Nunavut, la Fiducie 

jouera un role important dans la 

gestion des sites et des specimens 

· archeologiques et dans !'elabora­

tion des lois et des politiques du 

gouvemement en matiere d' arc he­

. ologie dans la region visee par le 

reglement du Nunavut. 

. • La Nunavut Tunngavik 

Incorporated a amorce I' organi- · 

sation d'ateliers regionaux.sur 

I' etablissement du Conseil du 

developpement social du Nunavut 

(CDSN), lesquels devraient se 

tenir a l'autornne -1994. Le 

Conseil a entre autres pour role . 

d' effectuer des recherches sur 

des questions d' ordre social et 

culture!, de publier de l' informa­

tion sur ces questions et de la . 

diffuser, et de conseiller les Inuit 

. et les gouvernements sur'les 

politiques, les programmes et 



Nunavut Tunngavik 

Incorporated to implement a 

resource management plan­

ning process for the West 

Kitikmeot region. The West 

Kitikmeot Resource 

Management Planning 

. Working Group was created 

to work with residents of the 

region, government and 

. industry to reach a consensus 

on resource development 

issues in the region. 
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les services sociaux et culturels. 

• Le rninistere des Affaires 

indiennes etdu Nord canadien a 

conclu une entente de contribu­

tion avec la Nunavut Tunngavik 

Incorporated.en vue de l' eta­

blissement d'un processus de 

planification de la gestion des 

ressources dans la region de 

Kitikmeot. Le groupe de travail 

sur la planification de la gestion 

des ressources de la region de 

l' ouest de Kitikmeot a ete mis 

sur pied pour collaborer avec les 

residants de la region et les 

representants du gouvernement 

et de 1 'industrie en vue d' en 

arriver a un consensus sur les 

questions rela.tives a la mise en 

valeur des ressources dans la 

region. 

. encourage Inuit firms to bid for 

government contracts in the 

Nunavut Settlement Area. 

PWGSC also worked to develop, 

implement and maintain pro­

curement policies which ensure a 

consistent and· common approach 

to government contracting under 

land claim agreements. 

In February 1994, the Inuit 

Labour Force Committee was 

formed .. Committee members 

include the Nunavut 

Implementation· Training 

Committee, Human Resources 

Development Canada, the 

Department oflndian Affairs 

and Northern Development and 

the territorial government. In 

1993-94, the committee worked 

to define its role and to deter­

mine the information needs of 

its clients. 

. ENVIRONMENTAL AND 
WILDLIFE MANAGEMENT 

The Department of Fisheries 

and Oceans (DFO) worked with 
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des marches touchant la region 

visee par le reglement du Nunavut. 

TPSGC a aussi travaille a l' elabo-

ration, a la rnise en o.euvre et au 

maintien de politiques d'approvi­

sionnement qui assurent une 

approche commune et coherente au 

processus gouvernemental d' adju­

dication des marches en vertu des 

ententes de reglement des revendi­

cations territoriales. 

En fevrier 1994, on a cree le 

Comite de la main-d'oeuvre inuit, 

constitue de representants du 

Comite du Nunavut charge de la 

formation pour la rnise en oeuvre, 

de Developpement des ressources 

humaines Canada, du rninistere des 

Affaires indiennes et du Nord 

canadien et du gonvernement terri­

torial. En 1993-1994, le Comite · 

s' est occupe de definir son role et 

d' etablir les besoins en information 

de ses clients . 

GESTIONDE 
L'ENVIRONNEMENT 
ET DES RESSOURCES 
FAUNIQUES 

Le rninistere des Peches et des 



SUMMARY OF ACTIVITIES: CANADA 

RESUME DES ACTIVITES : CANADA 

ECONOMIC ACTIVITY 
AND EMPLOYMENT 

Public Works and 

Government Services Canada 

(PWGSC) consulted with the 

Baffin Regional Inuit 

Association and representatives 

of the various regional Inuit 

organizations within the 

Nunavut Settlement Area 

regarding Artie.le 24.4.1. This 

article commits Canada and the 

territorial government to assist 

Inuit firms in becoming familiar 

.with government bidding and 

contracting procedures, and to 
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ACTIVITES ECONOMIQUES 
ETEMPLOI . 

Travaux publics et Services 

gouvernementaux Canada 

(TPSGC) a consulte les membres 

de l' Association des Inuit de la 

region de Baffin et des represen-

. tants de diverses organisations de · 

la region visee par le reglement du 

Nunavut au sujet de la partie 

24.4.1 de l' Accord, en vertu de 

laquelle le Canada et le gouverne­

ment territorial se sont engages a · 
aider Jes entreprises inuit a se 

familiariser avec les procedures 

d' appels d' offre et de passation de 

~arches du gouvernement, et a les 

encourager a soumissionner pour 

SUMMARY OFACTIVITIES: NUNAVUT TUNNGAVIK 
INCORPORATED 

RESUME DES ACTIVITES: NUNAVUT TUNNGAVIK · 
INCORPORATED 

Nunavut J.'unngavik . 

Incorporated (NTI) was created 

as the successor to the Tungavik 

Federation of Nunavut and is 

identified as the beneficiary cor­

poration of the Nunavut Trust. 

The first reporting period was a 

busy time for NTI and for the 

other Inuit implementation bodies 

in the Nunavut Settlement Area 

that are faced with the challenge 

of implementing the Agreement. 

In September 1993, NTI 

hired a director of implementa­

. . tion to manage and co-ordinate 

Inuit implementation matters. 
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La Nunavut Tunngavik 

Incorporated (NTI) est l' entite qui 

a succede a la Federation Tungavik 

du Nunavut. Elle a ete designee 

comme beneficiaire de la Fiducie 

du Nunavut. Au cours de la pre­

miere periode visee par le rapport, 

la NTI et les autres organismes 

inuit responsables de la mise en 

oeuvre de l' Accord dans la region· 

vis~e par le reglement du Nunavut 

ont ete fort occupes. 

En septembre · 1993., la NTI a 

embauche un directeur de la mise 

en oeuvre a qui elle a confie le 

mandat de gerer et de coord()nner 

les questions relatives a la mise en 
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NTI also created the Imple­

mentation Advisory. Committee 

(IAC), composed of representa­

tives of NTI and the regional 

Inuit associations, to develop an 

Inuit implementation plan and . 

identify Inuit organizations to 

take on the responsibilities of 

designated Inuit organizations . 

(DIOs) under the Agreement. 

The Inuit Implementation Fund 

was used to hire implementation 

co-ordinators from each of the 

three regions to sit on this com-

. mittee and oversee implementa­

tion matters at the regional 

level. 

With the assistance of the 

Nunavut Implementation 

· Training Committee, NTI devel­

oped a DIO designation plan. 

This plan will be implemented 

in 1994-95 as DIO designations 

are made based on the recom­

mendations of the IAC. Once 

designations are made, a list of 
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oeuvre. La NTI a aussi mis sur 

pied le Comite consultatif de la 

· mise en oeuvre (CCMO) forme de 

representants de la NTI et des 

associations inuit regionales. Le 

mandat du·CCMO est d'elaborer 

un plan de mise en oeuvre inuit et 

de determiner les organisations 

inuit qui deviendront des organisa­

tions inuit designees (OID)_ en 

vert_u·de l' Accord. On a puise dans 

le Fonds inuit de mise en oeuvre 

pour engager des coordonnateurs 

provenant de chacune des trois 

regions et dont le role consistera a 
sieger au CCMO et a sutveiller les 

questions de mise en oeuvre a· 

l 'echelon regional. 

La NTI a elabore, de concert 

avec le Comite du Nunavut charge 

de Ia formation pour la mise en 

oeuvre, un plan de designation des 

OID qui sera mis en place en 1Q94-

1995 au moment de la designati_on 

des OID a la suite des recomman­

dations du CCMO. Lorsque les 

OID auront ete designees, la liste 

Nunavut Hunter Income 

Support Trust Agreen;ient. 

The Land Titles Office worked 

with interested parties, including 

· the Regional Surveyor's office, 

to develop procedures to initiate 

issuance of title fo parcels of 

Inuit-owned land. 

DEPARTMENT OF 
EDUCATION, CULTURE 
AND EMPLOYMENT· 

The Cultural and Heritage 

· Division translated applications 

for archaeological permits, 

summaries of archaeological 

projects and government publi~ 

cations on archaeology. The 

division translated corrimemora­

tive plaques for archaeological 

projects into the language of the 

area in which the project took 

place. 
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des chasseurs du N_unavut. Le 

Bureau d' enregistrement des titres 

fanciers a collabore avec les parties 

. interessees, y compris le Bureau 

de l'arpenteur regional, a l'elabora.: 

tion de procedures relatives a la 

delivrance de titres sur des parcelles 

de terres inuit. 

MINISTERE DE 
L'EDUCATION, DE LA 
CULTURE ET DE L'EMPLOI 

La Division de la culture et du 

patrimoine a traduit des demandes 

de permis de fouilles archeologiques, 

des resumes de projets de fouilles 

archeologi~ue_s et des publications 

· gouvemementales dans le domaine 

de l'archeologie. Elle a aussi traduit 

des plaques commemorntives pour 

des projets de fouilles 

· archeologiques, dans la langue de 

la region ou ces projets ont eu lieu. 
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· DEPARTMENT OF JUSTICE 

The Constitution Division 

provided legal advice to various 

territorial departments with 

respect to the interpretation and 

implementation of obligations. 

contained in the Agreement. 

The Division assisted in the 

development of the municipal 

lands referendum process and 

the proposed Nunavut surface 

,rights bill. 

. The Legislation Division also 

· reviewed and provided advice 

on the proposed Nunavut 

Surface Rights bill and prepared 

amendments to the Ci~ies, 

. Towns- and Villages Act, Charter 

Communities Act and Hamlets 

Act. 

The Legal Division assisted 

· in developing the proposed 

Nunavut Surface Rights bill, and; 

as a result of the Agreement, 

proposed changes to municipal . 

land administration and to the 
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MINISTERE DE LA JUSTICE 

La Division de la Constitution a 

fourni des avis jtiridiques a divers 

ministeres du gouvernement terri­

tori&l relativem~nt a I 'interpreta­

tion de l' Accord et a l' execution 

des obligations qu'il renferme. Elle 

a collabore a l' etablissement du 

processus referendaire sur les terres 

municipales et a l' elaboration du 

projet de loi sur les droits fanciers 

du Nunavut. La Division de la 

. legislation a examine le projet de 

loi sur les droits de surface du 

Nunavut et fourni des conseils a 

cet egard. Elle a en outre prepare 

des modifications a la Loi sur .les 

cites, villes et villages, a la Loi sur 

!es coniniunautes a charte et a la 

Loi sur !es hameaux. La Division 

juridique a aide a ]'elaboration des 

projets de loi sur les droits de sur­

face du Nunavut, propose des 

modifications al' administration 

des terres municipales par suite de 

l' Accord et a collabore a l'Entente 

sur la fiducie de soutien du revenu 
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DIOs will be made public so 

Inuit and government l~ow 

yvhich organization is responsi­

ble for exercising a right or car­

rying out an obligation under 

the Agreement. Until such time 

as other Inuit organizations are 

designated by NTI as DIOs for 

specific provisions under the 

Agreement, NTI will act as the 

DIO under those provisions. 

. During the reporting period, 

some designations were made 

under Section 39 .1.3 of the 

Agreement. NTI · designated the 

regional Inuit associations as 

DIOs for the purposes of hold­

ing surface title to Inuit-owned 

lands (NTI retains title to sub­

smface Inuit-owned lands} and 

for making appointments, alo~g 

with NTI, to the Nunavut 

Wildlife Management Board, 

the Nunavut Implementation 

Training Committee and the . 

Implementation Panel. Regional 
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en sera rendue publique de fac;on a 

ce que les Inuit et le gouvernement 

. . sachent quelle organisation est . 

responsable de l'exercice d'un droit 

ou de l' execution d'une obligation 

en vertu de l 'Accord. D' ici a ce que 

la NTI designe d' autres OID a titre 

de responsables de certaines dispo­

sitions p~rticulieres de l' Accord, 

elle continuera d'agir a titre d'OID 

en vertu de ces memes dispositions. 

Au cours de la periode visee par · 

le rapport, certaines designations 

ont ete effectuees en vertu de la 

partie 39.1.3 de I' Accord. Ainsi, la 

NTI a designe a titre d'OID les 

ass.odations inuit regionales aux­

·quelles elle a confie les titres sur la . 

surface des terres inuit (la NTI 

conserve les titres sur le sous-sol) 

et la responsabilite de proceder a 

des nominations, de concert avec . 

· elle, au Conseil de gestion des 

ressources fauniques du Nunavut 

(CGRFN), au Comitc du Nunavut 

charge de la formation pour la mise 

en oeuvre (CNFMO) et au Comite 



Inuit associations were· also 

designated as DIOs for the pur­

pose of negotiating Inuit impact 

and benefit agreements under 

Article 26 of the Agreement. 

Inuit appointments were 

made to the NWMB, NITC and 

the Implementation Panel. NTI 

made nominations for appoint­

ments to the transition teams 

relating to the Nunavut Planning 

Commission (NPC), the 

Nunavut Water Board and the 

Nunavut bnpact Review Board, 

and suggested people for 

appointment to the Arbitration 

Board. Because of federal gov­

ernment delays in making 

appointments to the NWMB, 

NTI initiated legal action and 

requested -that the Wildlife 

Research Fund be placed in 

trust until the NWMB was 

established. 

NTI staff participated in a 

working group· involved in 
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demise en oeuvre (CMO). Les 

associations inuit regionales ont 

aussi ete designees cmnme OID 

aux fins de 1a negociation des 

Ententes sur les repercussions et 

les avantages pour les Inuit, 

conformement au chapitre 26 

de l' Accord. 

Des Inuit ont ete nommes au 

CGRFN, au CNFMO et au CMO. 

La NTI a presente des candidats 

aux equipes de transition relatives 

a la Commission d' amenagement 

du Nunavut (CAN), a l'Offi~e 

des eaux du Nunavut et a la 

Commission du Nunavut chargee 

de l'examen des repercussions. 

Elle a aussi propose des candidats 

a la Commission d' arbitrage. 

· Voyant que le gouvernement. 

federal tardait a proceder aux 

nominations au ·CGRFN, la NTI a · 

entrepris des procedures judiciaires 

et demande que le Fonds de 

recherche sur les ressources fau­

niques soit place en fiducie jusqu' a 
l'etablissement du CGRFN. 

Surface Rights Bill). 

Towns and Villages Act, Charter 

Communities Act, Hamlet Act. 

)~"I.L•,P (Nunavut Surface Rights 

ac-a.<T<l~b)c-n..~c • . .ilc-'YI c-n..?--C, 
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vacant lots in the built-up areas 

will be transferred to municipal­

ities, and "municipal lands" will · 

be titled with third-party inter­

ests. Extensive land negotia- -

tions, subdivision designs and 

approvals by municipal govern­

ments are required prior to these 

activities. 

The territorial government 

is preparing descriptive map 

plans for those parcels of 

Inuit-owned lands within 

municipal boundaries which 

are not required to be surveyed. 

During the reporting period, 

-thy governm~nt undertook a 

pilot project to prepare a test 

plan for a land parcel at 

Coppermine. The review 

and approval of this project 

by the territorial government 

and the DIO will provide 

the basis for the completion 

of 17 other descriptive 

map plans. 
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· situes dans les zones construites 

seront transferes aux municipalites 

et les «terres municipales» seront 

frappees de droits de tiers. 

Cependant, il faudra au prealable 

proceder a des negociations fon- · 

cieres exhaustives et au lotissement . 

et obtenir !'approbation des admi­

nistrations municipales. 

Le gouvernement territorial 

prepare actuelleme?t des plans 

cartographiques descriptifs des 

parcelles de terres inuit situees 

dans les limites municipales et qui 

n' ont pas a etre arpentees. Au 

cours de la periode visee par le 

rapport, le gouv~rnement a entre­

pris un projet pilote en vue de met­

tre au point un plan d' essai pour 

une parcelle de terre a 

Coppermine. L' examen et 

l' approbation de ce projet par le 

gouvernement territorial et l'OID 

serviront de base a l' etablissement 

de 17 autres plans cartographiques 

descriptifs. 
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include the New Parks North 

newsletter and a brochure.and 

trail guide for the Katannilik 

Territorial Park Reserve. 

DEPARTMENT OF 
MUNICIPAL AND 
COMMUNITY AFFAIRS 

The Department concentrated 

its efforts during the first year 

on scheduling community plan­

ning work for municipal infra­

structure parcels that are not yet 

surveyed. The Department sent 

lists of municipal infrastructure 

parcels and sketch plans to 

municipal governments for veri­

fication, and these lists will be 

used in the summer of 1994 as 

the· basis for survey work. In 1994 

some 180 surveyed municipal 

infrastructure lots in the built-up 

area will be transferred to the 

municipalities, and 195 munici­

pal infrastructure lots in the 

built-up area will be surveyed. 

After these activities are 

complete, unoccupied surveyed 
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MINISTERE DES AFFAIRES 
MUNICIPALES ET 
COMMUNAUTAIRES 

Au cours de 1a premiere annee, 

le Ministere a axe ses efforts sur 

l' etablissement du calendrier des 

travaux.d'amenagement des par­

celles destinees aux infrastructures 

municipales, qui n' ont pas encore 

ete arpentees. Le Ministere a envoy€ 

aux administrations municipales, 

pour verification, des plans preli­

minaires et des listes de parcelles 

de terres municipales sur lesquelles 

. doivent etre amenagees des infra­

structures. Les listes seront utilisees 

· au "cours de l' ete 1994 aux fins des 

travaux d'arpentage. En 1994, quel­

que 180 lots municipaux arpentes, 

situes dans la zone construite et sur 

lesquels doivent avoir lieu des tra­

vaux d'infrastructure, seront trans­

feres aux municipalites et 195 lots 

destines a des travaux d'infrastruc­

ture municipaux et situes dans la 

zone construite seront arpentes. 

Lorsque ces activites seront 

achevees, les lots _vacants arpentes 

Quartzite Island-:~. 

developing legislation to estab­

lish the Surface Rights Tribunal 

and other institutions of public 

government. 

NTI an_d the regional Inuit 

associations established land 

management departments to 

carry out the responsibilities 

associated_ with the management 

of surface and subsurface title to 

Inuit-owned lands. NTI and the 

regional Inuit associations 

began co-ordinating the devel­

opment of a common set of 

rules and procedures governing 

the use of Inuit-owned lands. 

NTI initiated discu·ssions with 

the federal and territorial gov­

ernments leading to an agree­

ment to confirm exclusive ·pas-

-session by the DIO of Marble 

Island and Quartzite Island. 

NTI' s Land Management 

Department announced that cer­

tain parcels of Inuit-owned lands 

would be open for exploration 
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Le personnel de la NTI a participe 

a un groupe de travail charge 

d'elaborer la legislation necessaire 

a l'etablissement du Tribunal des 

droits de surface et d' autres institu­

tions de gouvernement public. 

La i\ ] et les associations inuit 

regionales ont cree des services de 

gestion des terres charges de la 

gestion des titres sur la surface et 

sur le sous-sol des terres inuit. La 

NTI et les associations inuit 

regionales ont commence a coor­

donner l' elaboration d'un ensemble 

commun de regles et de procedures 

devant regir l'utilisation des terres 

inuit. La NTI a amorce des discus­

sions avec le gouvemement federal 

et le gouvernement territorial en 

vue d' en arriver a la conclusion 

d' une entente devant confirm er le 

titre de propriete exclusive de 

l'OID sur·Marble Island et 

Quartzite Island.· 

_ Le Service de gestion des terres 

de la NTI a annonce que l' explo­

ration serait autorisee dans cer­

taines parcelles de terres inuit a 



Great Whale hydroelectric project-r 

on April 18, 1994. NTI and 

Acadian Minerals signed a first 

concession agreement in 

January 1994, and negotiations 

began on a number of further 

agreements. 

The environmental section of 

NTI' s land management depart­

ment monitored development 

projects with a potential impac~ 

in the Nunavut Settlement Area, 

including the Great Whale 

hydro-electric project and the 

Broken Hill Property's proposed 

diamond project at Lac de Gras. 

NTI is seeking Nunavut repre­

sentation on the federal environ­

mental review panels for these 

projects. NTI has also partici:­

pated in the review· of proposed 

amendments to th~ Migratory 

Birds Convention. 

NTI beg~n working with 

hunters and trappers associations 

and regional wildlife bodies to 

assist them in becoming hunters 
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compter du 18 avril 1994. La NTI 

et la societe Acadian Minerals ont 

signe une premiere entente de con­

cession en janvier 1994 et amorce 

des negociations sur un certain 

nombre d' autres ententes. 

La section de l' environnement 

du Service de gestion des terres de 

la NTI a surveille les projets sus­

ceptibles d' avoir des repercussions_ 

sur .la region visee par le reglement 

du Nunavut, y compris le projet 

d'amenagement hydroelectrique de 

Grande-Baleine et le projet de 

mine de diamant de la Broken Hill 

Property a Lac-de-Gras. La NTI • 

cherche a faire nommer des 

representants du Nunavut aux 

comites federaux d'examen envi­

ronnemental pour ces projets. La 

NTI a aussi participe a 1' examen 

des modifications proposees a la 

Convention concemant les oiseaux 

migrateurs. 

La NTI a amorce ses travaux · 

avec les associations de chasseurs 

et de trappeurs et les organismes 

regionaux des ressources fauniques 

use guides when hunting in the 

Nunavut Settlement Area. The 

Department initiated a consulta­

tion process to develop a man­

agement plan for the Thelon 

Game Sanctuary, along with a 

review of conservation areas. 

The Minister of Renewable 

Resources also appointed or 

nominated members to various 

boards established pursuant to· 

the claim. 

DEPARTMENT OF 
-ECONOMIC 
DEVELOPMENT AND 
TOURISM 

Preliminary discussions 

related to negotiating and imple­

menting Inuit impact benefit 

agreements began during the 

reporting period. 

· In accordance with the 

Agreement, several publications 

promoting recreational parks in 

the Nunavut Settlement Area. 

were produced and translated 

into Inuktitut. These publications 
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de consultation en vue d' elaborer 

un plan de gestion pour le Refuge 

de gibier de Thelon et a amorce un 

examen des aires de conservation. 

Le ministre des Ressources renou­

velables a nomme OU designe des 

membres aux divers conseils · 

etablis conforrnement a I' Accord. 

MINISTERE DU 
DEVELOPPEMENT 
ECONOMIQUE ET DU 
TOURISME 

Des discussions preliminaires 

liees a la negociation et a la mise 

en oeuvre des Ententes sur les 

repercussions et les avantages pour 

les Inuit ont ete engagees au cours 

de la periode visee par le rapport. 

Conformement a l'Accord, 

plusieurs .publications promotion­

nelles sur les pares recreatifs de la 

region visee par le reglement du 

Nunavut ont ete realisees et 

·traduites en inuktitut. Ces publica­

tions comprennent un bulletin 

intitule Netv Parks North, une 

brochure sur le pare territorial 

Katannilik ainsi qu'un guide ·des 

sentiers qui s'y trouvent. 
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DEPARTMENT OF 
RENEWABLE RESOURCES 

The Department of 

Renewable Resources hired 

regional land claim co-ordina­

tors in the Kitikmeot, Baffin and 

Keewatin regions immediately 

after the Agreement came into 

force. The co-ordinators were 

active throughout'the reporting 

period assisting in the develop- · 

ment of the Nunavut Wildlife 

Management Board, regional . 

wildlife organizations and 

hunters and trappers organiza­

tions. 

Upon request of the NWMB, 

a departmental representative 

actively participated at all meet­

ings of the Board. The 

Department started a project to 

revise wildlife management 

zones to conform with Nunavut 

Settlement Area boundaries, and· 

an information program 

designed to inforin big game 

hunters that they are required to 
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embauche des coordonnateurs 

regionaux des revendications 

territoriales pour les regions 

de Keewatin, de Baffin et de 

Kitikmeot. Tout au long de la pe­

riode visee par le rapport, les coor­

donnateurs ont eollabore a la Ihise 

sur pied du Conseil de gestion des 

ressources fauniques du Nunavut, 

des organisations regionales des 

ressources fauniques et des organi­

sations de chasseurs et de trappeurs. 

A la demande du CGRFN, un 

representant du Ministere a par­

ticipe activenient a toutes les reu­

nions de l' organisme. Le Ministere 

a amorce un projet de revision des 

zones de gestion des ressources . 

fauniques en fonction des limites 

de la region visee par le reglement 

du Nunavut et a mis su_r pied un 

programme visant a informer les 

chasseurs de gros gibiers qu'ils 

doivent recourir a un guide 

lorsqu'ils pratiquent la chasse dans 

la region visee par le reglement du · 

Nunavut.Ila entrepris un processus 

<1li>n...c:--r 1994-r. · IHT"'.,,J~C 

an_d trappers organizations 

(HTOs). and regional wildlife 

organizations (RWOs) as defined 

by the Agreement. According to 

Article 5 of the Agreement, the 

. powers and functions of HTOs 

and RWOs include the regula­

tion of harvesting practices and 

techniques and the allocation 

· and enforcement of quotas at 

the community and regional 

levels. Draft by-laws for HTOs 

and RWOs were discussed at a 

meeting in Pangnirtung · in 

March 1994. 

. NTI staff designed and est~b­

lished the Inuit Heritage Trust 

and the Nunavut Social 

Development Council, both 

Inuit organizations created by . 

the Agreement. With the assis­

tance of an Inuit archaeologist . 

and in consultation with Inuit, 

the IHT was established and had 

its first meeting in April 1994. 

The IHT, which is made up· of 
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pour les aider a se transform~r en 

. organisations de chasseurs et de 

trappeurs- (OCT) ·et en organisa­

tions regionales des ressources 

fauniques (ORRF) au sens de 

I' Accord. En vertu du chapitre 5 

de l' Accord,· il incombe aux OCT 

et aux ORRF de reglementer les 

pratiques et les techniques de 

recolte et d' attribuer des contin­

gents au niveau· de la region et de 

la collectivite et de les faire 

respecter. Des projets de regle­

ments administratif s concernant les 

OCT et Jes ORRF ont fait I' objet 

de discussions a la reunion qui a eu 

lieu a Pangnirtung en mars 1994 . 

. Le personnel de la NTI a cons;u 

et etabli la Fiducie dµ patrimoine 

inuit et le Conseil du developpe­

ment social du Nunavut, deux 

organisations inuit creees en vertu 

de l' Accord. Avec l'aide d'un 

archeologue inuit et en consulta­

tion avec des Inuit, la FPI a ete 

creee et a tenu sa premiere reunion 

. e1_1 avril 1994. La ~PI, qui est 

composee de quatre fiduciaires 



four Inuit trustees appointed by 

Inuit organizations in the 

Nunavut Settlement Area, will 

play an important role in the 

management of archaeological 

sites and specimens and the 

development of government pol­

icy and legislation on archaeolo­

gy in the Nunavut Settlement 

Area. The IHT jointly holds title 

with government to all archaeo­

logical _specimens found within 

the Nunavut Settlement Area 

that are not :public records, the 

private prope.rty of any person 

or found within areas adminis­

tered by the Canadian Parks 

Service. The IHT will also be 

able to conduct the disposition 

of artifacts found in the 

Nunavut Settlement Area. 

During the reporting period, 

NTI began organizing regional 

workshops to be held in the fall 

of 1994 regarding the establish­

ment of the Nunavut Social 

28 

inuit nommes par les organisations 

inuit de la region visee par le 

reglement du Nunavut, joueront 

un role important dans la gestion 

des sites et des specimens 

· archeologiques et-dans !'elabora­

tion des droits et des politiques 

du gouvemement en ma~iere 

d' archeologie dans la region visee 

par le reglement du Nunavut. La 

FPI et le gouvemement sont con­

jointement proprietaires de tous les 

specimens archeologiques decou­

verts dans la region visee par le 

reglement du Nunavut et qui ne 

sont pas des documents publics, 

des _biens prives d'.une personne, 

ou ne se trouvent pas dans un 

secteur administre par le Service 

canadien des pares. La FPI pourra 

en outre assurer !'alienation des 

artefacts decouverts dans la region 

visee par Ie·reglement du Nunavut. 

Au cours de la periode visee par 

le rapport, la NTI a amorce I' or­

ganisation d' ateliers regionaux sur 

l' etablissement du Conseil du 

developpement social du Nunavut, 

· Island- ..:J Quartzite Island- ..:J 

significant progress was made 

implementing the Agreement. 

MINISTRY OF 
INTERGOVERNMENTAL 
AND ABORIGINAL 
AFFAIRS 

During the reporting period, 

the Ministry co-ordinated 

territorial government imple­

mentation activities and ensured 

effective liaisons were main­

tained between the territorial 

government and officials of NTI 

and the federal government. The 

Ministry developed a process. 

for financial reporting with 

respect to the Agreement on 

behalf of territorial· departments, 

and co-ordinated departmental 

activity reports for presentation 

to the Nunavut Implementation 

Panel. 

The. Ministry assisted in mak­

ing appointments to institutions 

of public government and 

restricting access to Marble and 

Quartzite islands. 

33 

MINISTERE DES AFFAIRES 
INTERGOUVERNEMENTALES 
ET AUTOCHTONES 

Au cours de la periode visee par 

le rapport, le Ministere a coordon­

ne les activites demise en oeuvre 

et a assure le maintien de liens de 

communications efficaces entre le 

gouvernement territorial et les 

dirigeants de la NTI et ceux du 

gouvernement federal. Il a elabore 

un processus de rapport financier . 

au nom des ministeres du gou­

vemement territorial et a coor­

donne la preparation des rapports 

d' activite ~nisteriels destines au 

Comite de mise en oeuvre. 

Le Ministere a collabore au 

processus de nominations aux , 

institutions de gouvemement 

public et a la restriction de l' acc~s 

a Marble Island et a Quartzite 

Island. 

MINISTERE DES 
RESSOURCES 
RENOUVELABLES 

Des I' en tree en vigueur de 

l' Accord, le ministere des 

Ressources renouvelables a 
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SUMMARY OF ACTIVITIES: TERRITORIAL 
GOVERNMENT 

. RESUME DES ACTIVITES : GOUVERNEMENT 
TERRITORIAL 

Implementation of the 

Agreement by the Government 

of the No~thwest Territories has 

been an exciting and challenging 

process. Territorial government 

departments have aggressively 

set about to fulfil their obliga­

tions pursuant to the Agreement 

in a co-operative and timely 

manner, and worked closely with 

all paities involved in imple­

menting the Agreement to ensure 

territorial government activities 

result in the greatest benefit 

to Inuit. During the first year, 
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La mise en· oeuvre de l' Accord 

par le gouvernement des Territoires 

du Nord-Ouest s'est averee un 

processus stimulant et emballant. 

Les ministeres du gouvernement 

territorial ont entrepris avec 

enthousiasme de s'acquitter de 

· leurs obligations d'une maniere 

cooperative et opportune et ont 

travaille en etroite collaboration 

avec toutes les parties interessees 

pour faire en sorte que le processus 

soit le plus avantageux possible 

pour les Inuit. Au cours de la pre­

miere annee, des progres consi­

derables ont ete realises. 

Development Council. The role 

of the NSDC, as outlined in 

Article 32 of the Agreement, 

will include research activities, 

publishing and distributing in­

formation on social and cultural 

issues, and advising government 

and Inuit on social and cultural 

policies, programs and services. 

NTI staff and the community 

enrolment committees worked 

hard to develop thelnuit 

Enrolment List, due to be com­

pleted by the first anniversary of 

the date of ratification of the 

Agreement. Community consul­

tations _are planned for the fall 

of 1994 regarding the future 

structure of the Nunavut enrol-· 

ment process. 

NTI and Regional Inuit Asso­

ciation staff participated in· initial 

discussions with the. territorial 

government concerning Inuit 

impact and benefit agreements 

for territorial parks. 
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lesquels devraient avoir lieu a . 
l'automne 1994. En vertu du 

chapitre 32 de l' Accord, le CDSN _ 

a pour role d' effectuer des 

recherches sur des questions d' or­

dre social et culture!, de publier et 

de diffuser de l' information sur ces 

questions et de conseiller les Inuit 

etles gouvernements sur les poli­

tiques, les programmes et les 

services sociaux et culturels. 

Le personnel de la NTI et les 

Coinites d'inscription des collecti­

vites n' ont menage aucun effort 

pour elaborer la liste d'inscription 

des Inuit, laquelle. doit etre achevee 

au plus tard le jour du premier 

anniversaire de la ratification de 

I' Accord. Des consultations des 

collectivites au sujet de la future 

structure du processus d'inscription 

au Nunavut sont prevues pour 

l' automne 1994. 

Le personnel de la NTI et de 

I' Association inuit regionale ont 

participe aux discussions initiales 

· avec le gouvernement territorial 

concernant les Ententes sur les 



NTI made plans to.host a 

workshop in June 1994, involv­

ing representatives from other 

claimant groups, on implemen­

tation matters and on traditional 

ecological knowledge. 

The Baffin Inuit Regional 

Association participated in ini-

. tial discussions with Parks 

Cana~a officials concerning 

Inuit impact and benefit agree­

ments for national parks and the 

creation of the North Baffin 

National Park. 

According to the Agreement, 

the Nunavut Planning Com­

mission is not required to be · 

established until the second 

anniversary of ratification. 

However, as there is a need for 

. land use planning in the West 

Kitikmeot region, in December 

· 1993 NTI and DIAND entered 

into a contribution agreement to. 

implement a resource manage­

ment planning process for the 
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repercussions et les avantages pour 

les Inuit relativement aux pares 

· ten-itoriaux. 

La NTI a elabore des plans en 

vue de tenir, en juin 1994, un ate­

lier _sur les questions de mise en 
. . 

oeuvre et sur les connaissances 

ecologiques traditionnelles, atelier 

auquel assisteront des representants 

d' autres groupes requerants. 

L' Association des Inuit de la 

region de Baffin a participe aux 

discussions initiales avec les 

representants de Pares Canada 

concernant les Ententes sur les 

repercussions et les avantages pour 

les Inuit relativement aux pares · 

nationaux et a la creation du pare 

national du Nord-de-l'Ile-de­

Baffin. 

Conformement a l' Accord, la 

Commission d' amenagement du 

Nunavut doit etre mise sur pied au 

plus tard le jour du deuxieme 

anniversafre de la ratification de 

l' Accord. Cependant, compte tenu 

des besoins d' amenagement de la .. 

· region de l' ouest de Kitikmeot, en 

region.·Together they created 

the West Kitikmeot Resource 

Management Planning Working 

Groµp to work with residents of 

the region, government and 

industry to develop a consensus 

around issues concerning 

resource development in the 

region. The Working Group 

released a report at the end of 

March 1994. It is anticipated 

that the functions of the 

Working_Group will be canied 

on by the NPC Transition Te~m, 

once it is established, and later, 

by the NPC. 
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decembre 1993, la NTI et le 

MAINC ont conclu une entente de 

contribution pour la mise en oeuvre 

d' un processus de planification de 

la gestion des ressources de la 

region. Ensemble, ils ont cree le 

g!oupe de travail charge de la pla­

nification de la gestion des 

ressources de la region de l' ouest 

de Kitikmeot dont la responsabilite 

est de collaborer avec les residants 

de la region, le gouvernement et 

l'industrie a la mise en place d'un · 

consensus autour des questions 

relatives a la mise en valeur des· 

ressources de la region. Le Groupe 

de travail a publie son rapport a la 

fin de mars 1994. 11 est prevu que 

1' equipe de transition du CAN 

ass~mera les fonctions du Grqupe 

de travail lorsqu' elle aura ete mise 

sur pied et que, plus tard, la CAN 

prendra la .releve. 


